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MARKING THE FIFTEENTH
ISSUE OF THE MAGAZINE
"GRAÈANIÈKI GLASNIK"
AND THE SURVEY OF
BIBLIOGRAPHIC DATA OF
AUTHORS

Imajuæi u vidu Pregled biobibliografskih
podataka o autorima koje njihovim rado-
vima okuplja u petnaest brojeva Èasopis za

kulturnu historiju GRAÈANIÈKI GLAS-
NIK, ne mo�emo se oteti sna�nom dojmu
kako se dogaða nešto uistinu znaèajno i dru-
gaèije nego što smo svikli gledati u našem
skromnom kulturnom prostoru, iskustvu i
optici. Baštineæi svekoliko kulturno djelanje,
više smo nego li svjesni kako je pojavljivanje i
opstajanje ma kako zamišljenih i koncipira-
nih èasopisa, ustvari, kruna ukupnih potenci-
jala i moguænosti jednoga miljea u vremenu,
ono najbolje i najviše što prostor i ljudi uopæe
mogu.

Pa se prisjeæamo kako su teško opstajali i
tavorili èasopisi koji su pokretani u razlièitim
vremenima koja i danas mnogi smatraju sret-
nijim. I, kako opstaje èasopis iza kojega je stao
tek Jedan Èovjek: Omer Hamziæ, kao vakif s
punom sviješæu kako je kulturno djelanje naj-
bolji vakuf koji mo�e napraviti. Osim svega,
Èasopis je koncipiran kao èasopis za kulturnu
historiju, što se mnogima èini/lo ili apsurd-
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nim, ili stranim i dalekim. Samo istinski znalci
imaju predstavu kako je ta daljina u nama sa-
mima na pravom i najbli�em mjestu.

Tih, do sada ispisanih, cca dvije hiljade
strana Èasopisa GRAÈANIÈKI GLASNIK,
oko dvije stotine autora i saradnika u razlièi-
tim vidovima okupljenih oko Èasopisa, tih
oko 300 objavljenih bibliografskih jedinica u
vremenu koje veæ gazi polovinu sedme godine
postojanja, s kontinuitetom izla�enja èasopisa
dva puta godišnje, te uistinu pozitivan odjek
izla�enja, izuzev jedne nesuvisle zaðevice –
kazuju i više nego li mo�emo procijeniti i to
ne samo u ovome èasu.

Projekat Èasopisa iz broja u broj nadrasta
prvotnu zamisao i veæ svojim postignuæem,
smislom, sadr�ajem i arhitektonikom nadvi-
suje svoje graditelje i postavljene ciljeve. Sa sa-
moga ruba zaborava otrgnute su i zauvijek sa-
èuvane mnoge dragocjene kulturne i historij-
ske èinjenice koje su bile na najboljem putu da
se zauvijek izgube. Mnogi, uistinu vrijedni
ljudi, kojima je Èasopis ukazao povjerenje i
ustupio prostor, ugradili su se na najbolji na-
èin: imenom i djelom, rekli se na naèin koji
smatraju djelatnim i stvarnim.

Potom, GRAÈANIÈKI GLASNIK post-
ao je referentno mjesto za inicijaciju, tj.
raspoznavanje i identificiranje najznaèajnijih
kulturno-povijesnih pitanja, promišljanja i
ostvarenja, postao je prostor u kojem suvisla
promišljanja i ideje mogu dobiti podršku,

pustiti korijen i krenuti u �ivot. Pomenimo
samo fondaciju STARI GRAD SOKO.

No, put do pojavljivanja èasopisa GRA-
ÈANIÈKI GLASNIK, kao put osvješæenja
koji smo morali prijeæi u nama samima, uisti-
nu je te�ak i slo�en i u mnogim aspektima ne-
povezan i nejasan za oèi koje se tek susreæu s
èasopisom koji je povod nastajanju ovoga
teksta.

* * *

U knjizi BOSANSKI VJESNICI – poèeci
štampe kod bosanskih muslimana, (ali i u
Bosni i Hercegovini), dr. Minka Memija
ustvrdit æe:

Na kulturnom planu Bosna i Hercegovina u
XIX stoljeæe ulazi kao prostor obilje�en domina-
cijom usmene kulture. Analfabetizam se iskazu-
je u procentu 82,90% za muškarce i 93% za
�ene. Ovaj procenat se odnosi na opismenjenost
u latinici i æirilici. Inaèe, gro muslimanskog sta-
novništva znao je arapski alfabet, a i Jevreji su
bili u visokom procentu opismenjeni u
hebrejskom pismu.1

Ako �elimo istini pogledati u oèi, shvatit
æemo kako u proteklih dva stoljeæa u kulturi i
obrazovanju Bosne i Hercegovine jeste oba-
vljen te�ak posao, i s obzrom na okolnosti
uèinjen veliki korak i napredak. To najbolje
mo�emo uoèiti na mjestu na kojem tako oèi-
gledno dio muslimanskog �ivlja još uvijek
vuèe prtljag duhovne, usmene kulture2, ne-
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1 Dr. Minka Memija: BOSANSKI VJESNICI, poèeci štampe kod muslimana, EL
KALEM, Sa., 1996., str. 15.

2 Oèito u jeziku bošnjaèkoga naroda u bosanskom Podrinju, èiji govor sadr�ava grlene gla-
sove koji se ne mogu zapisati, a koje je teško razumjeti i u kontekstu reèenice; IZJAVE pro-



pismenost opet uzima maha. Jezik, koji u po-
sljednjem desetljeæu nominiramo kao bosan-
ski, još uvijek je u lingvistièkom smislu i zna-
èenju tek prvi jezik sa svim nanosima duhov-
ne/usmene kulture. Nauka o jeziku, optereæe-
na ideološkim i politièkim predrasudama i za-
htjevima, èini nepromišljene poteze i tako
sprjeèava izvoðenje jezika u nivo tzv. drugog
jezika, tj. u nivo standardiziranog jezika – koji
prate gramatika, pravopis, rjeènici i lingvis-
tièka istra�ivanja i struèni èasopisi na osnovu
kojih bi i s takvom poputbinom – bosanski
jezik mogao biti i drugi jezik, ili: slu�beni je-
zik1 u dr�avi koju imenujemo Bosna i
Hercegovina.

Dakle, na�alost, to što zovemo bosanski je-
zik uglavnom postoji kao idejni nivo u svijesti
onih koji spram te materije imaju pozitivno
odreðenje, pa ga u tolikj mjeri i prakticiraju,
inaèe ga svim sredstvima odrièu, a ponajbolje
pogreškama njegovih zagovornika. Osim sve-
ga, grubo neslaganje struènjaka u prilazu
standardizaciji bosanskoga jezika, u suštini
odla�e svako oèigledno moguæe rješenje nje-
gove stvarne pozicije.

* * *

Naravno, takvo opæe stanje, osim geopoli-
tièkom pozicijom, uslovljeno je i svekolikim
duhovnim prtljagom, naprimjer: obrazovan-
jem koje je u Bosni i Hercegovini i do sredine
XIX stoljeæa imalo naglašeno konfesionalni
karakter kod Bošnjaka, ali i kod Hrvata i Srba
skoro u istoj mjeri. Kod Bošnjaka, sve je i
kompliciranije, jer se kur’anski tekst na arap-

skom jeziku dodatno, kao lingua i scripta sac-
ra, protivi prevoðenju na druge jezike. Pose-
bice je smatrano grijehom mehanièko multi-
pliciranje svetih i inaèe tekstova pisanih arap-
skim pismom. Tek u XVIII stoljeæu, Mehmed
II ukida ferman o ka�njavanju štampara..., pa
islamizirani Maðar Ibrahim Muteferika
1727. godine otvara štampariju u Istanbulu.

A Gutenbergova galaksija krenula je od
1455. godine i, revolucionirajuæi javne ko-
munikacije, Zapadnoj Evropi donijela svaku
korist i prednost. No, sem pomenutih, pro-
gresu štampe na arapskom pismu i jeziku pro-
tivi se i èinjenica što arapski jezik i djela pisa-
na na arapskom jeziku multipliciraju prepisi-
vaèi koji, staleški organizirani kao – mud�eli-
ti, štite svoju profesiju, kao što veæ svako èuva
svoj hljeb. Dakle, u tome kao i u mnogo èemu
drugom, tada kao i danas, Bosna je kontinui-
rano oèita �rtva svekolikih sitnih i liènih inte-
resa. I ta prièa ne samo da traje, nego se kao
takva i nastavlja i ponavlja, a da tome, ne ne
vidimo, nego i ne mo�emo naslutiti kraj.

Šta to u samoj suštini mo�e znaèiti? Znaèi
da su stvarni interesi Bosne i Hercegovine
uvijek bili u drugom planu. Znaèi, i onda,
kada su interesi Bosne i Hercegovine prolazili
u prvi plan, kao kod franjevaca, koji su odbi-
jali prikljuèivanje Bosne i Hercegovine kao
unutarnje zemlje – terra interiori – Hrvatskoj i
Dalmaciji, kao u �ivotu i djelu Ivana Frane
Jukiæa, ili kao u pokretu za autonomiju
1831.–1832. godine, koji je predvodio Hu-
sein-kapetan beg Gradašèeviæ, itd. i tsl. – nisu
imali neke, a posebice ne stvarne izglede, sem
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gnanika, uzimane 1992.-1996. godine u Komisiji za prikupljanje èinjenica o ratnim
zloèinima Lukavac.

1 David Crystal: Enciklopedijski rjeènik moderne lingvistike, NOLIT, Bgd., 1988., str.
110./111.



da, eventualno, u odsustvu opæe suglasnosti –
ostanu zapamæeni kao lièno pregnuæe i �rtva.
Puno efektniju ulogu u odr�avanju status quo
imali su pohodi zatiranja bosanstva od vreme-
na Batonskog ustanka ilirskih plemena – Bel-
lum batonianum 6.–9. godine n.e.1 radi defi-
nitvne uspostave rimske vlasti, pa do pohoda
Omer-paše Latasa 1850.–1852. godine – na-
kon borbe bosanskog plemstva na èelu sa
Husein-kapetanom begom Gradašèeviæem za
autonomiju Bosne, ili desetine drugih
genocida prema Bošnjacima.

Mo�da æe tek sasvim drugi ljudi i shvatiti i
razumjeti u kojoj mjeri je Bosna i Hercegovi-
na ne tek pjesnièki lijepa ideja, veæ u samoj
suštini projekat vrijedan svakog pozitivnog

nastojanja. Èini se da dio tih ljudi stasa uz
projekat Èasopisa za kulturnu historiju
GRAÈANIÈKI GLASNIK. To bi moglo po-
tisnuti neslaganja, ujednaèiti zamaknuæe kri-
terijuma, izdignuti struèno mišljenje, uva�iti
kulturnocivilizacijsko biæe Bosne i Hercego-
vine, a s distance i s elementarnom proniclji-
vošæu pogledati ideološko i politièko uplitan-
je s ciljem bizarnog i bezobzirnog, krajnje liè-
no utilitarnog, koje uvijek unosi zbrku i na-
nosi velike štete zemlji i narodima. Nadamo
se i kako je ovakav ili slièan pokušaj anticipa-
cije drugaèijeg odnosa prema kulturi, pa i
medijima, veæ sadr�an u �elji i liènom
iskustvu najveæeg broja Bosanaca i kako ga
nije potrebno šire elaborirati.
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1 Ivan Lovrenoviæ: ABI IN I PAM E NJE, kulturnohistorijski esej o Bosni,
OSLOBOÐENJE, Sa., 1990., str. 166.



* * *

U veæ citiranoj knjizi, na strani 10., dr.
Minka Memija ka�e: Ako izuzmemo
Gora�dansku štampariju, koja je trajala kratko
dvadesetih godina XVI stoljeæa i objavila èetiri
crkvene knjige, na prostoru današnje Bosne i
Hercegovine nema štamparske djelatnosti do po-
lovine XIX vijeka. Sve do tada traje era ruko-
pisne knjige. Ustvari, dolaskom Turaka, u
Bosni i Hercegovini, posebice kod bošnjaèko-
ga svijeta ustaljuju se arapsko pismo i tri ori-
jentalna jezika: turski, arapski i perzijski. Uz
turski, kao jezik zvaniène komunikacije, u
slu�benoj korespondenciji još dugo se
zadr�ala æirilica. Gazi Husrev-beg je i u XVI
stoljeæu imao æiriliènu kancelariju, a takva
kancelarija postojala je i na dvoru u Carigra-
du. Osim svega, u privatnoj prepisci i do kraja
XIX stoljeæa, kao pismo zadr�ale su se tzv. be-
govska æirilica i bosanèica. Mre�a mekteba i
medresa opismenjava bošnjaèki �ivalj arap-
skim pismom, koje kao arebica ispisuje i jed-
nu cijelu knji�evnost koju nazivamo alhami-
jado. Naravno, ovakvi oblici opismenjavanja,
administrativnog komuniciranja i knji�evnog
djelovanja – uslovljeni su nu�nošæu pozicije
Bosne i Hercegovine, ali su svojom
autarhiènošæu i zatvorenošæu i
samodovoljnošæu bili i ostali prepreka
otvorenijim i progresivnijim moguænostima
komunikacije sa okru�enjem.

Zato, svako nastavlja raditi za sebe. Bosan-
ci poèinju prije štampati u Turskoj nego li u
Bosni. Tarih-i Bosna (Historija Bosne) Ome-
ra Novljanina, štampana je na turskom jeziku
u Istanbulu 1741. godine pod naslovom Ah-
val-i gazawat der Divar-i Bosna. No, izdavaè-
ko djelovanje Bosanaca u inozemstvu ostalo
je i do danas neistra�eno. Ali je, uopæe uzevši,
na tom putu uvijek tragove ostavljalo naroèi-
to naglašeno lièno pregnuæe, nastojanje poje-

dinaca. Bezuspješnim je ostalo nastojanje bo-
sanskog namjesnika Omer-paše Latasa u
pravcu osnivanja štamparije. Nije bio uspješ-
niji ni fra Andrija Kujund�iæ, koji je to po-
kušao i kod Porte, a posredstvom tadašnjeg
namjesnika Huršid-paše. Štampariju za kato-
lièko stanovništvo i sveæenstvo tra�io je i Ivan
Frano Jukiæ u èuvenoj promemoriji �elje i
molbe kristjanah u Bosni i Hercegovini koje po-
nizno prikazuju njegovom carskom velièanstvu
sretnovladajuæem sultanu Abdul Med�idu, iz
1850. godine. No izvan Bosne, naroèito u
Istanbulu, Bosanci su agilni izdavaèi: Sarajlija
Muharem Smajiš, npr. Ili, Had�i Muharrem
efendija Bošnjak koji 1887./8. godine štampa
Rajske bašèe o naèelima vjerovanja Hasana
Kafije Prušèaka, ali koji kao izdavaè djeluje od
1867. do 1892., tj. dvadesetpet godina. Po
svemu sudeæi, dosta je objavio i Ali efendija
Cepiæ, o kojem se znaju samo podaci koji su
ostali odštampani u knjigama koje je izdavao.
No, pomenimo, kako kroz sve to vrijeme vi-
sokim sjajem svijetli najznaèajnija bosan-
sko-hercegovaèka medresa, ostavina Gazi Hu-
srev-bega iz 1537. godine, koja je po svom pro-
gramu i trajanju znaèila zapravo jedan mali
univerzitet slièan europskima toga vremena.
Svršenici medresa predstavljali su intelektualni
i upravni sloj muslimanskog �ivlja – ka�e dr.
Minka Memija u citiranom djelu, str.16.
Dalje, autorica kazuje da u isto vrijeme u Bosni
i Hercegovini postoji preko hiljadu mekteba koji
nisu u osjetnijoj mjeri unapreðivali obrazovni
nivo stanovništva, jer su ud�benici bili vijekovi-
ma isti, neprilagoðeni moguænostima uèenika –
na turskom i arapskom jeziku i rezultati su bili
slabi. Ali, medrese, srednje i više škole imaju
raznovrstan program koji pored vjerskih
ukljuèuje i druge predmete – knji�evnost,
retoriku, šerijatsko pravo, matematiku...
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Stvaranje i izgraðivanje školske mre�e do-
bija sna�nije impulse u XIX stoljeæu u formi
otvaranja svjetovnih škola. Prva je otvorena u
Tolisi, kod Gradaèca, 1823. godine. To je
znaèilo prodiranje modernijeg sistema obra-
zovanja po ugledu na obrazovne sisteme u Sr-
biji i Hrvatskoj, a u muslimanskim pod utje-
cajem promjena u osmanskoj administraciji.
Impulse osuvremnjivanju školstva daju i Vu-
kova reforma knji�evnog jezika na fonetskoj
bazi i osnovi narodnog govora što demokrati-
zira pisanu rijeè. Zatim, tu je Gajeva reforma
latinice koja iz pisma iskljuèuje znakove koji
su predstavljali veliku smetnju za njezinu ma-
sovniju upotrebe. Dolazi i Hatišerif od
Gulhane koji svima bez razlike otvara vrata
graðanskih i vojnièkih škola, a obæina imade
vlast podizati škole i nauke, umjetnost i zanate.
Tome idu na ruku i društvenoekonomski pro-
cesi jaèanja trgovaèkog i graðanskog stale�a koji
su vitalno zainteresirani za obrazovanje, kao i
prvi pokušaj osmanske uprave da obrazovanje
tretira kao dr�avnu obavezu: Zakonom za ob-
štu prosvjetu iz 1869. godine koji predviða oba-
vezno školovanje za mušku djecu od 7 do 11 go-
dina, a za �ensku od 6 do 10 godina, te u
ravnopravan polo�aj dovodi latinièno i æirilièno
pismo i otvaranje svjetovnih i
monokonfesionalnih škola.

Èetrdesetih godina XIX stoljeæa otvaraju se
prve puèke škole u Duvnu, Posušju, Ljubuškom,
Fojnici, Kreševu, Livnu, Varcaru, Širokom Bri-
jegu, Travniku. U varcarskoj školi jedno vrije-
me predavao je Ivan Frano Jukiæ i u njoj je po-
red katolièke, muške i �enske, bilo i rištjanske
17 dietce. To je i bila prva multikonfesionalna
škola u Bosni i Hercegovini. Prva katolièka re-
alka poèela je rad u Sarajevu 1864. godine. Hr-
vatske puèke i druge škole dobijaju i materijal-
nu pomoæ od Austrije, a ud�benièkom literartu-
rom snabdijevaju se iz Hrvatske, Dalmacije,

Ugarske. Obrazovanje hrvatske �enske djece po-
èinje 1871. godine, kada su u Sarajevu sestre
Dru�be sv. Vinka, došavši iz Zagreba, osnovale
�ensku školu. Godinu kasnije, sliène škole rade u
Mostaru, Docu, Derventi, Banjoj Luci i Livnu.
Do kraja osmanskog perioda, do 1878. godine,
u Bosni i Hercegovini djeluje 26 hrvatskih
škola, a kroz cijelo stoljeæe nastavlja se
školovanje franjevaca u Hrvatskoj, Ugarskoj,
Italiji.

Srpske škole podr�avaju trgovci i imuæniji
graðani, ali i vlada Srbije. Od sredine XIX.
stoljeæa vlada Srbije redovno izdvaja sredstva
za škole i pomaganje siromašnih uèenika te šalje
ud�benike. Na isti naèin se prema srpskim ško-
lama i crkvama – slanjem pomoæi – odnosi i
Rusija. Osim široke mre�e osnovnih škola,
1866. godine u Banja Luci, Vaso Pelagiæ osniva
bogosloviju, prvu školu ovoga tipa u Bosni i
Hercegovini. Prvu �ensku školu osniva Srp-
sko-pravoslavna opština u Sarajevu 1854. godi-
ne, a Staka Skenderova ustanovljava �ensku
školu, koju su pohaðale i muslimanske i
jevrejske uèenice. Nešto kasnije, dolazi
Engleskinja mis Adelina Irbi i otvara �enski
zavod.

Od sredine XIX stoljeæa i muslimansko škol-
stvo napušta tradicionalne tokove. Prekretnica
se dogaða otvaranjem ru�dija, ni�ih srednjih
škola, inaèe prvih dr�avnih svjetovnih ustano-
va. Bile su otvorene za sve konfesije i bile su prve
škole u Bosni i Hercegovini u kojima je bilo za-
branjeno fizièko ka�njavanje uèenika. Veæ
1878. godine u Bosni i Hercegovini djelovalo je
25 škola ovoga tipa. Od 1878. godine broj škola
ovoga tipa se poveæava, ali se otvaraju i škole za
èinovnièka zvanja – sabah mektebi. Otvaraju
se uèiteljska, popravilište i javna radionica za
obrazovanje siromašne djece. Tada se veæ kreæe i
s uvoðenjem srpsko-hrvatskog jezika i domaæih
ud�benika... Bilo je to vrijeme kada je Bosna i
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Hercegovina imala 1.777.500 stanovnika i to
prete�no seoskoga �ivlja... Sarajevo broji oko
60.000 �itelja, u njemu djeluje šest konzulata:
njemaèki, francuski, talijanski, ruski, austrij-
ski, ugarski – koji pa�ljivo prate zbivanja u Bos-
ni, jer su vitalno zainteresirani za svoje interese
u njoj.1

Knji�evni �ivot je najveæma odraz ukup-
nosti predoèene slike. Konfesionalizam je pri-
marni okvir realnog �ivota. Prisutni su polial-
fabetizam i višejeziènost, iako se sve manje
djela javlja na arapskom, turskom, perzij-
skom, latinskom i talijanskom jeziku, ali se
javlja i ideja sekularizma kao svijest o do tada
presudnom utjecaju i determiniranosti kon-
fesionalnim okvirom. Utjecaji evropskog ra-
cionalizma i prosvjetiteljstva, romantizma,
utjecaji nacionalnih i socijalnopolitièkih gi-
banja u ju�noslavenskim zemljama prisutni
su i u samoj Bosni i Hercegovini. Vrlo sna�an
utjecaj imaju programi ilirskog pokreta u
Hrvatskoj i Vukova akcija u Srbiji. Ovi
utjecaji, ustvari, inkorporiraju Bosnu i
Hercegovinu u ju�noslavenski prostor.

Oèigledno, XIX stoljeæe slo�enim mehani-
zmima utjecaja i impulsa intenzivira kultur-
noobrazovne procese i donosi promjene. Os-
nivaju se štamparije, pokreæu glasila, štampa-
ju ud�benici. Prednjaèe franjevci visokom svi-
ješæu i inzistiranjem na otvaranju štamparija.
Franjevaèki provincijal fra Andrija Kujund�iæ
obraæa se Huršid-paši veæ 1853. godine. Hur-
šid-paša se dobrohotno odnosi spram ovoga
zahtjeva, ali ga Porta ne odobrava. Zahtjev je
zanovljen 1857. godine i još jedanput ostao
bezuspješan.

Zakonom iz 1865. godine provincije Car-
stva se ureðuju kao vilajeti – najveæe teritori-
jalno-upravne jedinice, a taj zakon predviða i
da se u centralnom mjestu svakoga vilajeta
osnuje štamparija i pokrene zvanièni list... U
odsustvu tipografa, Topal Osman-paša pozi-
va iz Zemuna štampara Ignjata Soprona da u
Sarajevu pokrene tiskaru. Tako kreæe i zvaniè-
ni list Bosna i po štamparovoj inicijativi Bo-
sanski vjestnik. Štamparija u Sarajevu poèela
je rad 1866. godine.

Druga hercegovaèka štamparija osnovana
je 1876. godine, kada je Hercegovina uprav-
no i administrativno odvojena od Bosne u za-
seban vilajet. Štamparija radi u Mostaru i po-
kreæe list Neretva. Direktan povod bio je her-
cegovaèki ustanak 1875.–1878. godine. No,
sve je trajalo nepunu godinu, i Hercegovina je
ponovo povezana s Bosnom.

Po svemu, pojava štampe u Bosni i Herce-
govini najveæi znaèaj ima upravo za muslima-
ne, jer je oèito da su Srbi i Hrvati bili veæ sa-
svim dobro naslonjeni na svoja zaleða: Srbiju
i Hrvatsku, a tako i na manje oèigledne, ali
prisutne oslonce. Štampa djeluje integrativno
na planu stvaranja poèetaka zajednièke spisa-
teljske prakse na jednom jeziku koja više nikad
neæe prestati. To otvara sasvim nove procese u
obrazovanju i kulturnom �ivotu. Prvo bosan-
skohercegovaèko glasilo je Bosanski prijatelj,
iako nije štampano u Bosni i Hercegovini.
Slijede još èetiri lista: Bosanski vjestnik, Bosna,
Sarajevski cvjetnik Gulseni sary i Neretva.

Za ovaj trenutak mo�da je interesantno za-
paziti kako je Osmanska imperija dovodila u
vezu administrativno upravnu organizaciju
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Carstva i pokretanje rada štamparija! Provin-
cija postaje vilajet, a vilajet dobija štampariju,
koju u ranijim okolnostima Porta nije nikako
htjela odobriti! Porta je, dakle, jasno vidjela,
dobro znala sve o snazi pisane rijeèi i kao sna-
gu koju ne mo�e u cijelosti nadzirati, smatrala
ju je opasnom po sebe i svoju poziciju! S poja-
vom štampe, veli Maršal Mekluan, odmah je
uslijedilo otkriæe narodnog jezika kao razglas-
nog sistema. Kako da ne! Štampa se pojavljuje
kao moguænost javnog susretanja svih nacio-
nalno-konfesionalnih grupa i kao moguænost
njihovoga izra�avanja na svome jeziku i pis-
mu – što Bošnjaci ranije nisu ni imali priliku
– da parafraziramo rijeèi dr. Minke Memije u
veæ citiranoj knjizi.

Svakako, to i jesterazlogda jesvakapisanarijeèdoèeki-
vana s pa�njom i nerijetko s podozrenjem. Bosanski fran-
jevci su objavljivali izvan Bosne još od petnaestog stoljeæa.
Juraj Dragišiæ je prvi objavio svojih šest knjiga vjerske pro-

pedeutike, šematizama i ud�benika, a prvi èasopis,
sredinom XIX stoljeæa, pod nazivom Bosanski pri-
jatelj, pokreæe, ispisuje i ureðuje Ivan Frano Jukiæ
(Banja Luka 1818. – Beè, 1857.).

Dakle, tih cca 150 godina, koje ima-
mo iza sebe od poèetka prièe koju smo
isprièali, kazuju nam kako smo du�ni
najodgovornije procjenjivati i uva�avati
svaki pisani trag. Neophodno je imati
svijest o tome kako je sve to i takvo vri-
jeme u najveæoj mjeri anticipiralo nas
kao ljude i dogaðaje, ali i Èasopis za
kulturnu historiju GRAÈANIÈKI
GLASNIK, èijih sedam i po godina
opstajanja i djelovanja postaju paradig-
ma novog i drugaèijeg vremena èiji je
on glasnik ili najavitelj. Radovi i ostva-
renja koja afirmira GRAÈANIÈKI
GLASNIK rasprostiru pozitivne ener-
getske silnice u svim smjerovima, èineæi
jasnijom prošlost i izvjesnijom buduæ-

nost. Obasjanja niveliraju vrijednosti i uklan-
jaju sumnjièavost neznanja. Dignitet
struènog, nauènog i provjerenog rastereæuju
�ivot od dugih napregnutosti i meðusobnog
nepovjerenja.

Krug autora – saradnika Èasopisa za kul-
turnu historiju GRAÈANIÈKI GLASNIK
najoèiglednije dokazuje njegov svekoliki smi-
sao i znaèaj. Rijeè je o ljudima koji su shvatili,
koji razumiju i vjeruju u svoju moguænost i
priliku koju GRAÈANIÈKI GLASNIK po-
sreduje. Oni su svoj dignitet izgradili i
velikodušno ga prenose na Èasopis.

Po�elimo da GRAÈANIÈKI GLASNIK
dugo i svijetleæi traje.

Napomena: Osim na oznaèenim, i na ne-
koliko neoznaèenih mjesta slobodnije sam in-
terpretirao navode u tekstu citirane knjige dr.
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